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 Éternellement Présent au Café Hiche

Le café Hiche, doux refuge étoilé,

Où l'âme en liesse trouve son havre sacré,

Un ciel infusé dans chaque tasse fumante,

Où des c?urs extraordinaires tissent leur romance. 

L'amour et la joie, tels des doux songes éveillés,

Dans ce café enchanté, viennent se côtoyer,

Comme si le monde était un paradis réinventé,

Au-delà des rêves, une réalité enchantée. 

Les gens, les visages, une mosaïque d'âmes,

Tissent des liens sincères, tels des chants calmes,

Chacun une étoile, dans cette voûte d'amitié,

Brillant en harmonie, en parfaite fraternité. 

Parmi les tables, des amis chers et des amours,

Des sourires partagés, des éclats de toujours,

Même les différences, des ponts entre nos vies,

Tissent une trame colorée, en mélodie infinie. 

Les rires fusent, comme des éclats de lumière,

Chassant les ombres, dissipant les frontières,

Dans ce café béni, le temps suspend son vol,

Chaque instant devient éternité, chaque soupir un symbole. 

Les c?urs s'ouvrent, libres comme l'air du matin,

Dans ce café béni, où l'on naît enfin,

Pauvres en possessions, mais riches en vérité,

Nous vivons l'abondance, jusqu'à l'éternité. 

Le café Hiche, douce mélodie du quotidien,

Un refuge où l'âme danse, au rythme du destin,

Là où les c?urs s'entrelacent, en une douce chanson,

Nous trouvons la beauté, dans cette communion. 

Alors buvons à ce café, à ces instants volés,

Aux sourires partagés, aux rêves réveillés,

Que cette oasis perdure, que jamais ne s'efface,

Le café Hiche, ce coin de paradis, en chaque tasse 

Sous le ciel du café Hiche, une symphonie s'élève,
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Les conversations comme des notes, une douce trêve,

Chaque voix raconte son histoire, son parcours unique,

Et dans ce kaléidoscope humain, tout devient magique. 

Les éclats de rire résonnent, comme des étoiles filantes,

Éclairant nos c?urs, dissipant les nuits pesantes,

Les échanges deviennent des poèmes, des mélodies,

Chacun apporte sa couleur, sa touche d'harmonie. 

Autour des tables, des confidences comme des pétales,

S'ouvrent doucement, dévoilant des récits sans égales,

Les liens tissés deviennent des cordes de guitare,

Vibrant au rythme de l'amour, sans peur ni barrière. 

Dans ce café béni, le temps se fait complice,

Il ralentit pour nous laisser savourer chaque lice,

Chaque gorgée de café, une potion d'éternité,

Chaque regard échangé, une promesse de félicité. 

Les amours naissent, doucement comme une aube claire,

Dans l'atmosphère légère, où chaque c?ur s'égare,

Les histoires se trament, se croisent, s'entrelacent,

Comme les volutes de fumée dans cet espace. 

Et même les c?urs brisés trouvent un doux refuge,

Les épaules amies accueillent chaque refuge,

Car le café Hiche est bien plus qu'un simple lieu,

C'est une toile où nos vies se peignent, radieuses et bleues. 

Alors que le soleil se couche et que la lune prend sa place,

Le café Hiche reste, comme un phare dans l'espace,

Guidant nos pas vers la magie de chaque instant,

Dans ce café béni, où l'amour devient géant. 

Que chaque jour passé ici soit une strophe de poème,

Une note d'espoir, une lueur qui nous aime,

Le café Hiche, un trésor au c?ur de nos vies,

Où l'amour et la joie dansent, éternellement unis.
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 Frenchy and Nat 

In realms where galaxies softly gleam,

Two souls entwined, like a timeless dream.

Frenchy and Nati, a love so pure,

Their story etched in constellations for sure. 

Beneath the tapestry of the night,

They found each other's guiding light.

A cosmic dance, a celestial grace,

Love's portrait painted in deep space. 

Frenchy's heart, a constellation of ardor,

Burning bright, a fervent starfarer.

Nati's laughter, a comet's swift trail,

Igniting skies with a vibrant tale. 

In the velvet expanse, they share their vows,

Whispered 'mongst stardust and moonlit bows.

Their love, a comet's fiery flight,

Across the cosmos, shining so bright. 

Planets align when they're side by side,

Two galaxies merging with love as their guide.

Hand in hand, through nebulae they roam,

Creating their universe, a place to call home. 

Each night they gaze at the cosmic display,

Their love story in stars, it will forever stay.

Frenchy and Nati, a symphony of spheres,

A love written in constellations, spanning the years 

As shooting stars streak across the night,

Frenchy and Nati's love takes flight.

Through galaxies and dimensions unknown,

Their bond, like gravity, steadily grown. 

With every twinkle in the astral sea,

They find a love that's meant to be.

Guided by starlight, they navigate,

A love so deep, it defies time and fate. 

Through meteor showers and solar flares,
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They weather life's challenges and cares.

Hand in hand, they brave the unknown,

Their love a force that's forever shown. 

In the cosmic ballroom, they waltz and spin,

Their hearts a melody that's heard within.

Frenchy's whispers, a comet's soft glow,

Nati's touch, like moonbeams in tow. 

As galaxies collide and worlds align,

Frenchy and Nati's love continues to shine.

A tale woven in cosmic threads,

A love story that defies all spreads. 

So let the stars sing their eternal song,

For Frenchy and Nati, where they belong.

A love story written among the celestial art,

Forever and always, in each other's heart. 

Across the canvas of the universe they soar,

Their love's brilliance lighting up forevermore.

Frenchy and Nati, a constellation of grace,

Their journey through time and space they embrace. 

Through the Milky Way's expanse they roam,

Creating trails of love that lead them home.

Hand in hand, they chase comet tails,

Leaving behind stardust as their love sails. 

A cosmic serenade, a celestial rhyme,

Frenchy and Nati, beyond measure of time.

Their love, like galaxies, knows no bounds,

As they dance through the cosmos, love resounds. 

In the tapestry of stars, their story weaves,

A testament to the love their hearts believe.

Frenchy's laughter, a meteor's bright streak,

Nati's touch, a constellation's gentle speak. 

And as the universe spins its grand design,

Frenchy and Nati's love forever intertwined.

A love story for the cosmos to admire,

A blazing star of passion that will never tire. 

So let their love be a guide for us all,
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As we journey through life, big and small.

Frenchy and Nati, a love so rare,

Written in the stars, a love beyond compare 

In the garden of emotions, where colors blend,

A symphony of feelings, without an end.

In the gallery of whispered dreams that sigh,

I find the canvas of my heart painted sky-high. 

With hues of passion and strokes of grace,

I declare my love in this enchanted space.

Like a sunbeam's kiss on petals of dawn,

My affection for you, like a river, drawn. 

Through the brushstrokes of time, I convey,

In the language of stars, what words can't say.

In the dance of fireflies beneath the moon's glow,

My heart's resonance in every ebb and flow. 

As constellations etch tales across night's dome,

My feelings for you find their celestial home.

With the fragrant ink of roses' bloom,

I pen "I love you" in the universe's room. 

So let the winds of art carry my refrain,

A canvas of emotions, a love without chain.

In the quiet echo of a poet's artful view,

"I love you" is painted in every hue.
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 Guidelines toward Berber Literature in the World

  

Berber literature, also known as Amazigh literature, refers to the body of literary works produced by
the Berber peoples of North Africa, who inhabit regions such as Morocco, Algeria, Tunisia, Libya,
and other parts of the Sahara. This literature has a rich and ancient history. 

Over the centuries, Berber literature has evolved through oral forms such as poems, songs, and
traditional tales passed down from generation to generation. However, there are also examples of
written Berber literature, including historical inscriptions and rare manuscripts. Among the most
well-known literary forms are the songs of bards and epics that recount the history and
achievements of Berber communities. 

In the context of world literature, Berber literature has often been underrepresented and poorly
translated, limiting its global visibility. This is largely due to the history of colonization, which favored
European languages and cultures at the expense of indigenous cultures. 

In recent years, there has been a renewed interest in Berber literature and Amazigh cultures, with
increasing efforts to preserve and promote this rich literary tradition. Contemporary Berber writers
have started to write in their native language and explore various literary genres, ranging from
poetry to fiction and essays. Some of these writers have also translated their works into more widely
spoken languages, contributing to the international recognition of Berber literature. 

Berber literature, despite having long been on the margins of world literature, is gradually gaining
visibility through cultural preservation efforts and contemporary writers who are expanding the scope
and impact of this unique literary tradition. 

Theoretical Frameworks: (The mentioned citations are primarily focused on theoretical
frameworks and may not directly represent the practical application within the corpus. It is
the responsibility of the researcher to establish the connections between these theories and
their real-world implementation) 

  

Postcolonialism: This theory examines the effects of colonization on the cultures and literatures of
colonized peoples. In the context of Berber literature, postcolonialism can be used to analyze how
colonization influenced the language, cultural identity, and literary expressions of Berber peoples 

  

"Postcolonialism is not a nostalgia for the pre-colonial past, nor a romanticization of the present, but
an identification of the inadequacies of the present and an attempt to subvert it." - Homi K. Bhabha 

  

Linguistic Decolonization Theory: As Berber languages have often been marginalized by colonial
languages, the theory of linguistic decolonization explores processes by which colonized peoples
can revitalize and value their indigenous languages and cultures. 

  

"In the process of linguistic decolonization, language becomes a tool for reclaiming cultural heritage,
building community, and resisting the erasure of indigenous knowledge." - Leanne Hinton 
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Resistance and Subversion Theory: This theory examines how writers and artists use literature to
resist dominant norms and powers. In the context of Berber literature, this could include how authors
use their work to challenge dominant historical narratives or to promote Berber culture and identity. 

  

"The artist's role is to raise the consciousness of the people. To make them understand life, the
world and themselves more completely. That's how I see it. Otherwise, I don't know why you do it." -
Amiri Baraka 

  

Cultural Hybridity Theory: Given that Berber peoples have often been in contact with different
cultures throughout history, the theory of cultural hybridity examines how these cultural interactions
are reflected in literature and artistic creation. 

  

Hybridity is the way in which cultures are transformed and social practices are modified when
different cultures come into contact." - Homi K. Bhabha 

  

"Hybridity allows us to see how cultures are always in a state of transformation, borrowing from one
another and creating new forms." - Nestor Garcia Canclini 

  

Postcolonial Feminism: This theory examines intersections between gender, colonization, and
culture. In the context of Berber literature, it could involve analyzing how Berber women writers
address gender, power, and resistance in their works 

  

"The white, the Hispanic, the black, the Arab, the Jew, the woman, the Native American, the small
farmer, the businessperson, the environmentalist, the peace activist, the young, the old, the lesbian,
the gay, and the disabled make up the American quilt." - Gloria Anzaldúa 

  

Postcolonial feminism rejects the idea of a single, universal feminism and instead embraces the
diverse experiences and perspectives of women around the world." - Gayatri Chakravorty Spivak 

  

Oral Literature Theory: As many Berber literary expressions have been transmitted orally, this
theory examines how oral literature functions in terms of performance, transmission, and cultural
preservation. 

  

"Oral literature is not just a collection of stories, songs, and traditions, but a living archive of a
people's history, culture, and wisdom." - Chinua Achebe 

  

"Oral literature is a testament to the power of storytelling, where words are passed down through
generations, connecting the past with the present." - Ng?g? wa Thiong'o 

  

"Oral literature is a dynamic form of communication that engages both the storyteller and the
audience in a shared experience of culture and identity." - Ruth Finnegan 
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"Oral literature is a repository of collective memory, a means of preserving and transmitting
knowledge, values, and traditions." - Isidore Okpewho 

  

"Oral literature challenges the notion that only written texts have literary value, highlighting the
richness of spoken word traditions." - Abiola Irele 

  

"Oral literature invites us to rethink the boundaries of literature, encompassing not just written words
but also spoken narratives and performances." - Paul Zumthor 

  

"Oral literature is a testament to the resilience of communities, where stories are told and retold to
keep traditions alive even in the face of change." - Albert Lord 

  

"Oral literature is a celebration of the art of language, where words are carefully crafted and woven
into narratives that captivate and inspire." - Vusamazulu Credo Mutwa 

  

"Oral literature is an art form that thrives on immediacy, interaction, and the relationship between
storyteller and listener." - Ong Eng Die 

  

"Oral literature is an invaluable source of cultural insight, offering unique perspectives on the
worldviews, beliefs, and histories of diverse societies." - Jan Vansina 

  

Cultural Translation Theory: Since many Berber texts need to be translated to reach a broader
audience, cultural translation theory explores the challenges and opportunities of translating specific
cultural concepts from one language to another. 

These theories offer different perspectives for analyzing Berber literature in the context of its history,
culture, and interactions with the outside world. Each of these approaches can help shed light on
different aspects of the richness and complexity of Berber literature : 

  

"Cultural translation is not about finding equivalent words in another language, but about conveying
the essence of a cultural experience." - Homi K. Bhabha 

  

"In the process of cultural translation, meanings are not transferred but transformed, adapting to the
cultural context of the target audience." - Gayatri Chakravorty Spivak 

  

"Cultural translation is an act of negotiation, where the translator navigates between the source
culture and the target culture, mediating between different ways of understanding." - Salman
Rushdie 

  

Additionally, David Damrosch's theory remains an innovative tool: 
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David Damrosch's literary theory, known as "World Literature in a Postcolonial Context,"
offers an approach to studying global literature while considering cultural diversity and transnational
interactions. This theory can also be applied to Berber literature, considering the specificities of this
literary tradition and its relationship with the postcolonial context. 

  

Some aspects of David Damrosch's theory can be applied to Berber literature: 

  

Global Literary Canon: Damrosch's theory focuses on the concept of a global literary canon,
recognizing works that are widely acknowledged and studied across cultures. For Berber literature,
which has long been marginalized on a global scale, this could involve identifying Berber works with
the potential to be included in an expanded global literary canon. 

  

Transnational Perspective: Damrosch's theory emphasizes transnational interactions in literature.
For Berber literature, this might involve studying cultural exchanges between Berber populations
and other cultures, as well as the influence of these interactions on Berber literary expressions. 

  

Local and Global Narratives: Damrosch's theory encourages considering how local stories
connect to global narratives. In the Berber context, this could entail studying how Berber narratives
fit into the broader history of North Africa and the postcolonial world. 

  

Translation and Circulation: Damrosch underscores the importance of translation in the circulation
of literary works across borders. In the case of Berber literature, applying this theory could involve
analyzing the challenges and opportunities of translating Berber texts into more widely understood
languages. 

  

"Translation is the art of bridging cultures and fostering communication across linguistic boundaries."
- André Jide 

  

"Translation is not just about words; it's about conveying the meaning, essence, and emotions of a
text." - Gregory Rabassa 

  

"Translation is the vehicle that allows ideas to travel and cultures to intersect." - Octavio Paz 

  

"Translation is the heartbeat of cultural exchange, where stories, knowledge, and perspectives find
new homes." - Edith Grossman 

  

World Literature: Damrosch's theory promotes the idea of "world literature," where works
transcend national and cultural boundaries. For Berber literature, this could involve examining how
Berber writers and artists contribute to creating a world literature by telling their stories and sharing
their unique perspectives. 

  

"While it is often thought that literature reflects the world, it is also clear that literature builds worlds
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of its own." - David Damrosch 

  

"World literature is a network of cross-cultural connections, where texts and ideas travel, intertwine,
and shape each other." - David Damrosch 

  

"World literature is not just about studying individual works; it's about understanding the dynamic
relationships between texts across languages and cultures." - David Damrosch 

  

"World literature invites us to explore the intersections of cultures, to engage with the unfamiliar, and
to see the world through different perspectives." - David Damrosch 

  

"World literature challenges us to think beyond borders, to appreciate the diversity of human
expression, and to recognize the common threads that unite us." - David Damrosch 

  

"In a world where we are increasingly interconnected, the study of world literature becomes more
important than ever, offering insights into our shared global experience." - David Damrosch 

  

"World literature is not limited by geography or language; it is an expansive realm of ideas that
transcends national boundaries." - David Damrosch 

  

"World literature enriches our understanding of the complexity of human societies, shedding light on
the commonalities and differences that shape our world." - David Damrosch 

  

"World literature encourages us to embrace the multiplicity of narratives that make up our global
story, fostering a sense of interconnectedness." - David Damrosch 

  

"Through the lens of world literature, we can engage with diverse cultures and explore the tapestry
of human imagination that spans the globe." - David Damrosch 

  

By applying David Damrosch's theory's concepts and approaches to Berber literature, researchers
can better understand how this literary tradition fits into the global literary landscape and how it
interacts with postcolonial dynamics, cultural exchanges, and linguistic diversity. 

  

Why This Theory Matters for Berber Studies: 

  

Global Contextualization: Damrosch's theory encourages placing literature in a global context
rather than considering it in isolation. This can help broaden the perspective on Berber literature and
connect it with other literary traditions worldwide, enriching our understanding of its significance and
themes. 
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Recognition and Visibility: By framing Berber literature within a global framework, Damrosch's
theory can contribute to increased recognition and visibility. It can help break away from restrictive
notions of literature that often only recognize works written in dominant languages. 

  

Cultural and Transnational Interactions: Berber literature has been influenced by cultural exchanges
with various societies. Damrosch's theory encourages exploring these interactions and
understanding how they have shaped Berber literary expressions. 

  

Translation and Dissemination: Translation plays a key role in disseminating literary works.
Damrosch's theory highlights the challenges and opportunities of translation for world literatures,
which is particularly relevant for Berber literature that can be translated to reach a broader audience.

  

Reflection on Identity and Diversity: Berber literary works can offer unique insights into identity,
cultural diversity, and resistance. Approaching them through Damrosch's theory can help us grasp
how these themes resonate on a global scale and how they can enrich the global literary discourse. 
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 Integrating Skopos and Polysystem theories in AI :

Preliminary steps and Complexities 

Integrating polysystem theories in AI for Translation Studies involves incorporating the principles
and concepts of polysystem theory into the design and development of AI translation systems.
Polysystem theory, developed by Itamar Even-Zohar, focuses on the interaction and movement of
literary and cultural systems within society. 

There being some ways in which polysystem theories can be integrated into AI for Translation
Studies: 

Contextual translation: Polysystem theories emphasize the importance of considering the historical,
social, and cultural context of translations. AI translation systems can be enhanced by incorporating
contextual information into their algorithms. This includes understanding the target culture, deploying
socio-cultural translation techniques, and accounting for the influence of different literary systems. 

Issues in TR :  ( the first preliminary to tackle )  

Untranslability can present complex challenges in translation that require innovative solutions. Here
are a few examples of untranslable elements that pose difficulties: 

Cultural Idioms: Some idiomatic expressions have cultural significance that can be challenging to
convey in another language. For instance, the German term "Gemütlichkeit" represents a feeling of
coziness, warmth, and belonging that is unique to German culture. Finding an exact equivalent in
another language can be difficult. 

Linguistic Nuances: Certain languages have grammatical or structural features that do not exist in
others. For example, the Spanish verb form "usted" signifies formal address, which doesn't have a
direct equivalent in English. Translating such nuances poses a challenge, as it requires considering
the target language's linguistic mechanisms. 

Local Jargon and Slang: Localized jargon and slang terms often have specific cultural and
contextual meanings that are difficult to translate accurately. The British English term "cheeky"
carries a playful and somewhat mischievous connotation that may not have an exact equivalent in
other languages. 

Untranslatable Concepts: Some cultural concepts are deeply embedded and difficult to express
directly in another language. The Japanese term "omotenashi" conveys the concept of wholehearted
hospitality and anticipatory service, which can be challenging to translate succinctly without losing its
essence. 

Wordplay and Humor: Translating wordplay, puns, and humor is notoriously difficult due to the
reliance on linguistic nuances and cultural context. The wordplay in Douglas Adams' book title "The
Hitchhiker's Guide to the Galaxy" is witty and evokes a sense of adventure, but capturing the same
playfulness in another language poses an untranslability challenge. 

Solving these untranslatable examples requires a combination of linguistic expertise, cultural
understanding, and creative thinking. Translators often employ techniques such as explanatory
footnotes, cultural equivalents, paraphrasing, or even creating new expressions to convey the
intended meaning while adapting to the target language's nuances. Each untranslatable element
necessitates a unique approach, calling for collaboration and critical thinking to arrive at innovative
and effective translation solutions. 
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Multiple translation strategies: Polysystem theories recognize the coexistence of various translation
strategies, such as domestication and foreignization, within a literary system. AI translation systems
can be designed to provide multiple translation options to reflect different translation strategies and
allow users to choose based on their preferences or requirements. 

Dynamic adaptation: Polysystem theories suggest that translations evolve over time as they interact
with the target system. AI translation systems can continuously learn and adapt based on user
feedback, linguistic trends, and cultural changes. This enables the system to improve its translations
and align them with the evolving target system. 

Comparative analysis: Polysystem theories encourage the comparison and analysis of translations
within a literary system. AI translation systems can incorporate features that allow users to compare
and contrast different translations of the same text. This can provide valuable insights into the
translation process and help users make informed choices. 

Stylistic and literary considerations: Polysystem theories highlight the importance of considering
stylistic elements and literary conventions in translations. AI translation systems can be enhanced to
pay attention to literary devices, genre-specific norms, and authorial style, aiming to produce
translations that capture the intended aesthetic qualities of the source text. 

By integrating polysystem theories into AI for Translation Studies, we can move beyond literal
translations and develop AI systems that better account for the complex interplay of cultural, social,
and literary factors in translation processes. This can result in more nuanced, contextually sensitive,
and culturally appropriate translations. 

Integrating Polysystem theories and Skopos theories in AI systems for translation requires
considering both the cultural and functional aspects of translation. Skopos theory, developed by
Hans Vermeer, focuses on the function or purpose of a translation within a specific communicative
situation. Here are a few ways to integrate these theories in an AI system: 

 Functional analysis: Skopos theory suggests that the purpose of a translation determines its
strategies and techniques. An AI system can incorporate functional analysis to identify the intended
purpose of a translation task. By understanding the specific communicative situation, the system can
generate translations that align with the desired function, whether it be for informative, persuasive,
or expressive purposes. 

Cultural sensitivity: Polysystem theories emphasize the influence of cultural factors on translation.
Integrating Skopos theory can help ensure that the AI system produces translations that are
culturally sensitive and appropriate. This involves considering the target culture's norms, values, and
expectations when generating translations. The AI system can be designed to adapt its output
based on the specific cultural context, resulting in translations that effectively communicate to the
target audience. 

Dynamic adaptation: Both theories acknowledge that translations are not static but evolve over time.
AI systems can utilize machine learning algorithms to continually learn from user feedback and
adapt translations to better meet the functional and cultural requirements. By analyzing user
preferences, the system can improve its translation outputs and adapt to changes in the target
culture or communicative situation. 

 Skopos-oriented translation strategies: Skopos theory promotes the use of translation strategies
that prioritize the intended function of the translation. Integrating this aspect into AI systems involves
incorporating different translation strategies, such as domestication, foreignization, adaptation, etc.,
within the algorithm. By providing options aligned with the desired function, users can choose the
most suitable translation strategy or allow the AI system to select based on pre-defined parameters. 
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Comparative analysis and evaluation: Both theories emphasize the importance of evaluating
translations within their respective systems. AI systems can incorporate features that enable users
to compare multiple translations generated with different translation strategies. This allows users to
analyze and assess the quality and suitability of translations from both functional and cultural
perspectives. 

By integrating Polysystem theories and Skopos theories in AI systems, we can develop translation
technologies that consider both the functional requirements and cultural nuances, leading to more
contextually appropriate translations that effectively communicate the intended message in the
desired communicative situation. 

Preliminary Steps for External Communication  :  

Scene: A futuristic control room with large screens displaying translation processes and linguistic
data. 

Characters:

1. AI Translation System

2. Linguistic Researcher

3. Cultural Specialist 

------------------ 

Act 1: Understanding the Communicative Function 

- The Linguistic Researcher analyzes the purpose and function of a translation task.

- The AI Translation System receives the input text and detects the communicative situation.

- The Linguistic Researcher and the AI Translation System exchange data to determine the intended
function. 

------------- 

Act 2: Cultural Sensitivity and Contextual Analysis 

- The Cultural Specialist provides insights into the target culture's norms, values, and linguistic
preferences.

- The AI Translation System considers the cultural factors and adapts its translation algorithms
accordingly.

- The Cultural Specialist and the AI Translation System collaborate to ensure cultural sensitivity in
the translation process. 

-------------- 

Act 3: Dynamic Adaptation and Machine Learning 

- The Linguistic Researcher and the AI Translation System monitor user feedback and data.

- The AI Translation System updates its algorithms and neural networks based on the evolving
linguistic trends and cultural changes.

- The Linguistic Researcher examines the updated system to ensure it aligns with the principles of
Skopos and Polysystem theories. 

--------- 

Act 4: Translating with Function and Cultural Accuracy 

- The AI Translation System generates multiple translation options based on the functional analysis
and target culture insights.
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- The Linguistic Researcher compares the translations with the Skopos theory in mind, evaluating
their suitability and communicative effectiveness.

- The Cultural Specialist evaluates the translations based on the Polysystem theory, ensuring they
align with cultural expectations. 

----------- 

Act 5: Continual Improvement and User Empowerment 

- The AI Translation System provides user-friendly options for users to select translation strategies
based on their preferences or the intended function.

- The Linguistic Researcher and the Cultural Specialist collaborate to further enhance the AI
Translation System's accuracy and effectiveness.

- The AI Translation System combines the principles of Skopos and Polysystem theories with
ongoing machine learning, ensuring continual improvement. 

Finale: Enhanced Translation System 

- The AI Translation System demonstrates its ability to generate contextually sensitive translations
aligned with the communicative function.

- The Linguistic Researcher and the Cultural Specialist acknowledge the successful integration of
Polysystem and Skopos theories.

- The AI Translation System continues to evolve and improve, bridging cultures and facilitating
effective communication. 

--- 

Complexities :  

While the integration of Polysystem and Skopos theories in AI translation systems marks a
significant advancement, it is essential to acknowledge the inherent complexities encountered in this
journey. As the AI Translation System evolves, several challenges emerge, requiring constant
vigilance and refinement. 

Dynamic Cultural Shifts: Cultures and societies are continuously changing, and their linguistic
nuances evolve over time. The AI Translation System must stay updated with these dynamic cultural
shifts to ensure translations remain culturally appropriate and relevant. 

The Subjectivity of Function: Determining the precise function or purpose of a translation can be
subjective and open to interpretation. While Skopos theory assists in understanding the primary
purpose, different stakeholders may have different expectations. Balancing these diverse viewpoints
poses a challenge in meeting everyone's needs. 

Cultural Divergence: Integrating Polysystem theories into AI translation systems necessitates
understanding multiple cultural systems and their intricate interplay. However, cultures can diverge,
with varying subcultures and regional differences. Capturing all these intricacies to create culturally
nuanced translations proves to be a complex endeavor. 

Bla Bla Considerations: AI translation systems, while powerful, must be designed with ethical
guidelines in mind. Ensuring the accuracy, fairness, and bias-free nature of translations demands
careful attention. Striking the right balance between preserving cultural authenticity and avoiding
potential stereotypes or prejudices presents an ongoing challenge. 

User Acceptance and Expectations: Users have varying expectations when it comes to translation
quality, literary choices, and stylistic preferences. The challenge lies in finding a balance between
providing options and ensuring user-friendly interfaces that do not overwhelm the end-users. 
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Addressing these complexities requires ongoing research, collaboration among linguists, cultural
specialists, and AI developers, as well as active user feedback and inclusive user testing. The
integration of Polysystem and Skopos theories into AI translation systems is a continually evolving
process, aiming to bridge cultural gaps while honoring the intricacies of both functional and cultural
aspects of translation. 

As the journey to enhance AI translation systems continues, it is crucial to be mindful of the
complexities that arise, seeking to address them with transparency, inclusiveness, and ongoing
adaptation. By embracing the challenges, the field of AI Translation Studies can make further strides
towards the goal of accurate, culturally sensitive, and effective cross-cultural communication. 

  

Dealing with untranslability poses a significant challenge in translation, even when considering the
integration of Skopos and Polysystem theories. Untranslability refers to the instances when a
particular word, expression, or concept in the source language has no direct equivalent in the target
language. To address this challenge, the following approaches can be employed: 

 Skopos-oriented Adaptation: Skopos theory suggests that the function or purpose of a translation
should guide the translation process. In cases of untranslability, the translator can adapt the source
text to suit the target culture while still preserving the intended function. This approach involves
finding alternative expressions or rephrasing sentences to convey the meaning and purpose
effectively in the target language. 

Compensation through Contextualization: Polysystem theories emphasize the role of context in
translation. When faced with untranslability, translators can provide additional contextual information
to compensate for the lack of an exact equivalent in the target language. By offering explanatory
notes, footnotes, or brief explanations within the translation, translators can ensure a more accurate
understanding of the source concept for the target audience. 

 Creative Translation Techniques: In certain instances, the untranslable element may require the
use of creative translation techniques. This might include borrowing the term from the source
language, transliteration, calque (literal translation), or even creating a new term in the target
language. The goal is to strike a balance between conveying the original meaning and
accommodating the target language's linguistic and cultural norms. 

Cultural Equivalence and Paraphrasing: Untranslable elements often carry cultural connotations that
are challenging to express in another language. In such cases, translators can aim for cultural
equivalence by finding expressions or concepts in the target language that carry similar cultural
significance. Paraphrasing may also be employed to capture the essence of the untranslable
element in a broader and more accessible manner. 

Interdisciplinary Collaboration: Addressing untranslability often requires collaboration among
translators, linguists, cultural specialists, subject matter experts, and native speakers of both the
source and target languages. By pooling their expertise, knowledge, and opinions, a more
comprehensive understanding of the untranslable element can be achieved, leading to more
informed translation decisions. 

While Skopos and Polysystem theories provide guiding principles for translation, dealing with
untranslability often demands an iterative and context-dependent approach. The translator's
expertise, cultural knowledge, and creativity play vital roles in finding suitable solutions that best
meet the intended function and cultural expectations while conveying the intended meaning.
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 L'Exploration de la Condition Humaine à travers la Plume de

Différents Auteurs : Une Analyse éclectique de William

Faulkner, James Joyce, John Steinbeck, Joyce Carol Oates,

John Fante et Mohamed Choukri

  

L'univers littéraire est vaste et diversifié, abritant des écrivains de différentes époques, cultures et
styles. Parmi ces voix, William Faulkner, James Joyce, John Steinbeck, Joyce Carol Oates, John
Fante et Mohamed Choukri se distinguent par leur capacité à sonder les profondeurs de la condition
humaine à travers leurs récits captivants. Chacun de ces auteurs a apporté sa propre perspective
unique, utilisant des techniques narratives distinctes pour explorer des thèmes universels tels que la
quête de sens, la lutte contre l'adversité et la complexité des relations humaines. Dans cet essai,
nous allons comparer et contraster les ?uvres de ces six auteurs, en mettant en évidence leurs
approches stylistiques et leurs contributions à la compréhension de la nature humaine. 

  

Le Temps et la Mémoire 

  

William Faulkner et James Joyce sont des maîtres de l'exploration du temps et de la mémoire dans
leurs écrits. Faulkner, avec son style complexe et labyrinthique, plonge les lecteurs dans un monde
où passé, présent et futur se mêlent, révélant ainsi la nature non linéaire du temps. Dans "Le Bruit
et la Fureur", il utilise les perspectives changeantes des personnages pour créer une vision
kaléidoscopique de l'histoire familiale. William Faulkner et James Joyce, deux géants de la
littérature, sont unis par leur capacité unique à sonder les recoins les plus profonds de la temporalité
humaine et de la mémoire. Cependant, ils optent pour des approches distinctes pour atteindre cet
objectif, ce qui confère à leurs ?uvres une richesse et une complexité remarquables. 

Faulkner, en maître de la prose labyrinthique, confronte ses lecteurs à la discontinuité inhérente du
temps. Dans "Le Bruit et la Fureur", il ne se contente pas de dévoiler l'histoire familiale des
Compson, mais il l'atomise, la fragmente et la reconstruit. Chaque section du roman adopte une
voix différente, reflétant la perspective subjective de chaque personnage. Cette stratégie narrative
révèle la manière dont le passé est continuellement revisité à travers les prismes individuels, créant
ainsi une mosaïque temporelle complexe. La prose tumultueuse de Faulkner imite le flux de
conscience, où les souvenirs, les émotions et les impressions se mêlent et s'entrecroisent. Ce
faisant, il invite les lecteurs à abandonner toute conception linéaire du temps au profit d'une vision
kaléidoscopique, dans laquelle le passé et le présent dansent ensemble. 

En comparaison, James Joyce, dans "Ulysse", déploie le concept du flux de conscience pour
peindre un tableau tout aussi captivant de l'expérience temporelle. Chaque chapitre, correspondant
à une heure de la journée, offre une fenêtre sur les pensées intérieures des personnages,
principalement Leopold Bloom et Stephen Dedalus. Ce choix narratif permet à Joyce d'explorer la
manière dont le temps s'écoule dans l'esprit humain, sans être contraint par les limites de la
chronologie extérieure. Les monologues intérieurs deviennent une méditation profonde sur la
manière dont les individus naviguent entre le présent immédiat, les souvenirs et les anticipations
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futures. Ainsi, Joyce démontre que la mémoire n'est pas simplement une archive figée, mais plutôt
un flux dynamique qui informe constamment notre perception du monde. 

  

De manière similaire, Joyce, dans "Ulysse", utilise le flux de conscience pour traduire l'expérience
du temps et de la mémoire à travers les pensées intérieures de ses personnages. Les monologues
intérieurs de Leopold Bloom et de Stephen Dedalus offrent un aperçu profond de leurs vies
intérieures et de leurs souvenirs, illustrant comment la mémoire peut façonner l'identité et les
perceptions. 

Le traitement du temps et de la mémoire par William Faulkner et James Joyce éclaire la profondeur
de leur compréhension de la psyché humaine. Faulkner, en usant d'un style complexe et
labyrinthique, invite les lecteurs à une exploration temporelle non conventionnelle. Dans "Le Bruit et
la Fureur", il fragmente le récit en perspectives changeantes, illustrant ainsi la façon dont le passé
persiste dans le présent et influence le futur. Chaque personnage perçoit le temps à sa manière,
créant ainsi une symphonie temporelle où les souvenirs se superposent et s'entrelacent. Par
exemple, l'introduction du monologue intérieur de Benjy, qui souffre d'un handicap mental, déroute
les conventions linéaires et propose une expérience temporelle fragmentée. Cela souligne la
complexité de la mémoire individuelle et les multiples réalités temporelles qui coexistent. 

De manière semblable, Joyce dans "Ulysse" choisit de dépeindre une seule journée à travers une
multitude de perspectives internes. Le flux de conscience utilisé pour narrer les pensées intérieures
de Leopold Bloom et de Stephen Dedalus expose la multitude de moments passés et présents qui
convergent dans leur esprit. Ces monologues intérieurs illustrent comment les individus naviguent
entre le présent immédiat, les souvenirs passés et les anticipations futures, tout en montrant
comment ces éléments se combinent pour former la perception du monde et de soi. 

Dans l'ensemble, Faulkner et Joyce transcendent les limites conventionnelles du temps et de la
mémoire pour révéler comment ces aspects façonnent notre perception de la réalité. Faulkner, en
créant un kaléidoscope temporel dans "Le Bruit et la Fureur", et Joyce, en plongeant les lecteurs
dans les profondeurs des pensées intérieures de ses personnages dans "Ulysse", illustrent que la
mémoire n'est pas simplement une archive statique, mais plutôt un tissu vivant qui influence
constamment la manière dont nous interprétons notre existence. 

La Condition Sociale et l'Injustice 

John Steinbeck, Joyce Carol Oates et John Fante sont des écrivains qui se sont penchés sur les
inégalités sociales et l'injustice dans leurs travaux. Steinbeck, avec ses romans comme "Les Raisins
de la Colère", expose les conséquences dévastatrices de la Grande Dépression sur les familles
déshéritées, mettant en lumière les tensions entre les classes sociales et les injustices
économiques. 

Joyce Carol Oates, quant à elle, examine les aspects sombres de la société contemporaine
américaine. Dans "Les Chutes", elle explore la psyché humaine à travers les actions d'un serial
killer, remettant en question la moralité et l'éthique dans une société en déclin. 

Fante, dans des ?uvres telles que "Demande à la Poussière", peint des portraits saisissants de la
vie des classes laborieuses et des rêveurs en quête de réussite à Los Angeles. Il met en évidence
la lutte pour trouver sa place dans un monde en évolution rapide, reflétant ainsi les préoccupations
sociales de son époque. 

Voix Marginale et Identité 

Enfin, Mohamed Choukri aborde la marginalité et l'identité culturelle dans son travail. Dans "Le Pain
Nu", Choukri relate son parcours personnel en tant que jeune Marocain cherchant à s'affirmer dans
un monde complexe et souvent hostile. Son exploration de la faim physique et spirituelle, ainsi que
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sa quête de l'éducation, révèlent les luttes intérieures et extérieures auxquelles sont confrontés les
individus marginalisés. 

Mohamed Choukri, à travers son ?uvre mémorable "Le Pain Nu", offre une introspection poignante
sur la marginalité et l'identité culturelle. Ce récit autobiographique plonge les lecteurs dans le
tumulte des expériences personnelles de Choukri en tant que jeune Marocain cherchant à naviguer
dans un monde complexe et souvent hostile. 

  

"Le Pain Nu" tire son titre de la notion de faim, qui se manifeste à la fois de manière physique et
spirituelle. Choukri utilise la faim comme une métaphore puissante pour illustrer les privations
qu'endurent les individus marginalisés sur les plans économique, social et intellectuel. La faim
physique qui tourmente le jeune protagoniste reflète non seulement les difficultés matérielles de sa
situation, mais aussi la faim de connaissance, de sens et d'identité qui caractérise sa quête. 

  

Le parcours de Choukri est marqué par sa détermination à surmonter les obstacles pour obtenir une
éducation, un acte d'émancipation qui lui permet de transcender les limitations imposées par sa
naissance modeste. À travers son récit, il met en lumière les luttes intérieures et extérieures
auxquelles sont confrontées les personnes marginalisées dans leur quête de dignité et de
reconnaissance. L'exploration de l'identité culturelle est également centrale dans le récit de Choukri.
En tant que Marocain, il ressent le poids des normes sociales et culturelles qui tentent de définir qui
il est et qui il devrait être. Son parcours de découverte personnelle remet en question ces notions
préconçues et démontre la complexité inhérente à la construction de l'identité individuelle. 

L'impact émotionnel de "Le Pain Nu" réside dans la capacité de Choukri à transcender son histoire
personnelle pour offrir une réflexion universelle sur les luttes des marginalisés. En partageant ses
expériences intimes, il révèle la vulnérabilité et la résilience partagées par de nombreux individus
confrontés à des situations similaires. Choukri humanise la marginalité en présentant les émotions,
les désirs et les défis communs à l'ensemble de l'humanité, invitant ainsi les lecteurs à une
compréhension plus profonde et empathique des personnes en marge de la société. 
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 Le Village du Bonheur

Dans un village céleste, au doux rayonnement,

Où anges et amis vivent en éternel enchantement,

S'épanouit une histoire, un amour légendaire,

Celle d'Ulysse et d'Héra, un couple exemplaire. 

Ulysse, héros de bravoure et de sagesse,

Navigua les mers tumultueuses avec adresse,

Mais dans ce village d'azur, son c?ur s'apaisa,

Quand le regard d'Héra en lui brilla. 

Héra, déesse d'une beauté divine,

Rayonnait d'amour et de bonté cristalline,

Leurs regards se croisèrent, le temps suspendu,

Et dans leurs âmes, naquit un lien suspendu. 

Ange parmi les anges, Ulysse conquit les c?urs,

Ses récits d'aventures emplissaient les heures,

Mais son récit le plus beau, le plus pur des poèmes,

Fut le doux récit de leur amour suprême. 

Héra, reine parmi les étoiles enflammées,

Trouva en Ulysse une âme aimante, une flamme insensée,

Ils marchèrent main dans la main, au bord des nuages,

Leurs rires résonnaient comme une douce mélodie en partage. 

Dans ce village d'amour où les étoiles dansaient,

Leur amour grandissait, plus fort que le temps passait,

Chaque regard échangé était une promesse,

De rester ensemble malgré les épreuves, la détresse. 

Ange et déesse, ensemble ils s'élevaient,

Dans le ciel étoilé où leurs v?ux se réalisaient,

Le village des amours éternelles était leur havre,

Où Ulysse et Héra s'aimaient sans cesse, sans entrave. 

Ainsi, dans ce poème tissé de rêves et de splendeur,

Ulysse et Héra, un amour pur, une lumière en lueur,

Rayonnent dans ce village d'anges et d'amis,

Leur amour éternel, un joyau dans l'infini. 

  

Page 23/41



Anthology of Gibran Banhakeia

Sous la voûte céleste, leur amour grandissant,

Ulysse et Héra, un duo étincelant,

Partageaient des moments doux comme des ailes d'oiseaux,

Leurs émotions fusionnaient, tel un éclatant flambeau. 

Les anges et les amis les entouraient de leur tendresse,

Tissant des liens solides, une toile de délicatesse,

Chaque sourire échangé, chaque étreinte sincère,

Rendait leur amour encore plus profond, plus sincère. 

Les étoiles devinrent les témoins éternels,

Des serments d'amour échangés sous leur ciel,

Ulysse et Héra, un couple en parfaite harmonie,

Traversant les saisons de la vie, main dans la main unis. 

Les jours de joie étaient des éclats de lumière,

Les jours de peine, des nuages passagers sur la terre,

Mais leur amour était un phare dans la nuit sombre,

Guidant leurs âmes l'une vers l'autre, sans encombre. 

Le village vibrait de cette énergie d'amour,

Chacun y puisait force et espoir chaque jour,

Le duo d'âmes s?urs, modèle d'union et de confiance,

Inspira les c?urs à cultiver l'amour en abondance. 

Et lorsque vint le temps de quitter ce monde terrestre,

Ulysse et Héra laissèrent un héritage céleste,

Leur amour demeura gravé dans les étoiles et le vent,

Un exemple éternel de passion et de contentement. 

Ainsi se termine le conte de ces deux âmes liées,

Dans le village des anges et amis, où l'amour régnait,

Leur légende persiste, se mêlant au firmament,

Ulysse et Héra, une histoire d'amour sublime et flamboyant. 

Ils étaient contents, surtout en groupe sortant,

Leurs c?urs joyeux battant au même rythme, vibrant,

Ulysse et Héra, parmi les amis et les anges réunis,

Partageant des moments précieux, infinis. 

Dans les rues célestes, ils marchaient main dans la main,

Un sourire sur les lèvres, leur bonheur était certain,

Les rires et les éclats de joie, comme des étoiles filantes,

Illuminaient leur chemin, une étreinte chaleureuse et enivrante. 
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Les amis étaient une famille, un cercle d'amour,

Chacun unique, brillant comme un jour,

Ensemble, ils tissaient des souvenirs inoubliables,

Dans ce village d'étoiles, un lieu toujours mémorable. 

Les aventures partagées, les fêtes sous les astres,

Rendaient leurs vies plus riches, comme un trésor d'albâtre,

Les moments simples, comme les moments fous,

Construisaient leur histoire, liant les c?urs comme des époux. 

Et lorsque les épreuves se dressaient sur leur route,

Leur groupe uni faisait face sans doute,

Leur amour, comme un bouclier, les protégeait,

Leurs amis, comme des étoiles, les guidaient. 

Ils étaient contents, ces moments étaient des perles,

Dans le collier de leur vie, une histoire sincère et belle,

Ulysse et Héra, entourés d'amis et d'anges bienveillants,

Trouvaient le bonheur dans chaque instant, chaque instant. 

Ainsi, leur amour grandissait, porté par cette camaraderie,

Dans le village des anges, où tout était harmonie,

Ulysse, Héra et leur groupe d'âmes lumineuses,

Écrivaient ensemble un chapitre où l'amour était la trame soyeuse. 

Un langage tissé d'ailleurs, une mélodie immense,

Des accents scandinaves et des nuances d'or,

Pour être entouré d'anges, de beauté, de trésors. 

Les anges aux ailes douces, un tableau céleste,

Se rassemblent dans ce langage, une étreinte céleste,

Apprendre cette langue, c'était comme un sortilège,

Pour être baigné d'amour, comme sur un rivage. 

Les mots s'entrelacent, comme des liens sacrés,

Les sons évoquent l'harmonie, tels des chants sacrés,

Dans ce langage fusionné, la magie réside,

Une porte vers le ciel où les anges résident. 

Les rires des anges se mêlent aux syllabes,

Leurs sourires éclairent chaque phrase, chaque arabesque,

À travers ce mélange de mots, ils tissent des rêves,

Où l'amour et la paix coulent comme une sève. 

Ainsi, dans ce langage unique et enchanteur,
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Les âmes se rejoignent, fusionnent avec douceur,

Et entouré par les anges, dans ce monde enchanté,

Le c?ur trouve la lumière, l'amour en vérité.
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 Merging Chomsky?s performance and Competence in Social

Sciences 

 To Noam Chomsky, 

With immense gratitude for your groundbreaking contributions to linguistics and cognitive
science, I dedicate my work to you. Your insights have illuminated the path of understanding
language and thought, inspiring countless scholars like myself. Your legacy continues to
shape our intellectual landscape, and this dedication is a small token of appreciation for your
enduring impact. 

Sincerely, 

Gibran Damrosch Banhakeia  

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
------------------------------------------------------------------------------------------------- 

  

Chomsky introduced these conceptual constructs to elucidate the fundamental dichotomy between
the pragmatic application of language by a speaker (performance) and the profound comprehension
of the language's underlying structural framework (competence). These concepts serve as pivotal
tools in elucidating the incongruities that can manifest between a native speaker's intuitive mastery
of their language and the manner in which they deploy it within practical contexts 

 Competence, in essence, refers to an individual's innate, intrinsic cognizance of the intricate
grammar and regulatory constructs intrinsic to their native language. It encompasses the intricate
cognitive representation of linguistic erudition, encompassing the extraordinary capacity to construct
and fathom sentences hitherto unencountered. Competence stands as the quintessential
embodiment of an idealized, abstract model of a speaker's linguistic acumen, wholly disinterested in
the realm of real-world aberrations or fallacies that may come to the fore in the actual terrain of
language utilization. 

Performance, in stark contrast, pertains to the tangible utilization of language within the crucible of
real-world scenarios. It encapsulates the pragmatic facets of linguistic expression and
comprehension, encompassing elements such as enunciation, lexical selection, syntactic
arrangement, and the intricate web of influences that shape language deployment, including
memory constraints, attentional nuances, and the contextual intricacies of communication. It is worth
noting that performance exhibits a wide spectrum of variability across individuals and contexts, and
it may not invariably mirror a speaker's comprehensive linguistic competence. 

When contemplating the incapacity to mimic native-like pronunciation and functions within the
framework of Chomsky's performance and competence, several considerations come to the fore: 

  

Pronunciation: Chomsky's theoretical framework primarily orbits around syntax and grammar,
relegating pronunciation to a secondary status. His theoretical underpinnings are chiefly concerned
with the abstract principles dictating sentence structure and semantic interpretation. Pronunciation,
while undoubtedly pivotal for effective communication, falls squarely within the ambit of the
performance facet of language. Native speakers may manifest divergences in pronunciation
attributable to regional accents or individual idiosyncrasies, yet their underlying competence in the
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grammatical underpinnings of the language remains undisturbed. 

  

Functions: In the context of Chomsky's theory, functions might refer to the pragmatic aspects of
language use, such as speech acts, implicatures, and context-dependent meaning. These aspects
also fall under the umbrella of language performance. Native speakers may have a strong
competence in understanding the functions of language, but in practice, they may not always use
these functions perfectly due to contextual factors, social norms, or individual idiosyncrasies in
communication. 

  

Chomsky's theory of performance and competence helps us understand that there can be variations
between a speaker's idealized linguistic knowledge (competence) and how they actually use
language in practice (performance). These variations can include differences in pronunciation and
the pragmatic functions of language, but Chomsky's theory primarily focuses on the abstract
grammatical and syntactical aspects of language. 

Noam Chomsky's theory of competence and performance provides a framework for understanding
how foreigners might learn European languages. Competence represents their underlying
knowledge of the language's structure, while performance pertains to the actual use of the language
in practice, which can sometimes deviate from their competence. Here are some examples
illustrating this theory in language learning: 

  

Grammar Knowledge (Competence) vs. Speaking Fluency (Performance):   Ex 1 

  

Example: A foreigner, let's say an American, is learning French. They have studied French
grammar extensively and have a solid competence in understanding the language's structure,
including verb conjugations and noun-adjective agreement. However, when they try to engage in
conversation with native French speakers, they may struggle with fluency, experience hesitations,
and occasionally make grammatical errors. 

  

 Competence: Understanding French grammar rules. 

 Performance: Actual use of French in conversation. 

        »  Grammar Knowledge: A person studying English may have a deep understanding of English
grammar rules. They can explain the difference between present perfect and past simple tenses,
understand subjunctive mood, and identify sentence structure elements like clauses and phrases.  

        »  Vocabulary Knowledge: Another individual learning Spanish may have an extensive
vocabulary. They know a wide range of words and their meanings, including idiomatic expressions.  

  

Performance Examples: 

  

 Speaking Fluency: Despite having a strong competence in English grammar, the first person may
experience hesitations and pauses when trying to speak in real conversations with native speakers.
For instance, they might say, "Um, I have been to Paris last year," instead of the correct, "I went to
Paris last year." 
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Writing Fluency: The second person, who has an extensive Spanish vocabulary, might struggle to
write a coherent essay or email in Spanish. They could experience difficulties in forming
well-structured sentences and paragraphs, even though they know the meanings of many words. 

  

 Ex 1 

  

Invisibility in the Mismatching between Competence and Performance 

  

Nervousness and Performance Anxiety: Imagine a student who has thoroughly studied the
grammar and vocabulary of a foreign language for an exam. Despite their competence, they may
become anxious during the exam, leading to errors and hesitations in their written or spoken
responses. 

  

Processing Speed: A person might have a strong competence in a language, but they may not be
able to respond quickly in a fast-paced conversation. They might need more time to recall
vocabulary or construct complex sentences, causing them to appear less fluent in performance. 

Colloquial Language: Someone with a solid understanding of formal language and grammar rules
may struggle to understand or use colloquial expressions, slang, or regional dialects in a language.
This can affect their performance in casual conversations. 

  

In these examples, competence represents the individuals' knowledge of the language's structure
(grammar and vocabulary), while performance highlights the challenges they face when applying
that knowledge in real-world situations (speaking and writing). It's essential to recognize that these
two aspects of language proficiency can vary independently, and improving performance often
requires practice, exposure, and experience in using the language in context. 

  

Vocabulary Acquisition (Competence) vs. Vocabulary Use (Performance): Ex2  

  

Example: A Spanish speaker from Mexico is learning German. They have a large vocabulary and a
strong competence in German vocabulary. However, when they attempt to speak in German with
native speakers, they may not be able to recall words quickly enough in a conversation, leading to
pauses and potential frustration. 

  

  Competence: Knowing a wide range of German vocabulary. 

  

 Performance: Using German vocabulary effectively in real-time conversation. 

  

  

Competence: Vocabulary Acquisition 
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In the realm of competence, the Spanish speaker has invested time and effort in building a
substantial German vocabulary. This phase typically involves studying words, their meanings, and
their grammatical usage. It represents the foundation of linguistic knowledge and enables the
individual to comprehend written texts and structured exercises effectively. In this context, the
learner's mental lexicon is rich with German words, and they may even perform well on vocabulary
quizzes and exercises. 

  

Performance: Vocabulary Use 

  

However, when the Spanish speaker transitions to real-world interactions with native German
speakers, they encounter the chllenges associated with performance. Performance encompasses
the dynamic application of linguistic knowledge in authentic situations. This phase demands not only
vocabulary knowledge but also the ability to retrieve and employ words swiftly, adapt to various
conversational contexts, and maintain fluency. 

  

 Ex2  

  

 Word Retrieval Speed: The learner may experience delays in accessing German words during
conversation, leading to pauses and disruptions. This delay can be attributed to the cognitive
process of recalling words from memory, which may not always happen instantaneously. 

  

Adaptation to Conversational Flow Real-world conversations involve a continuous exchange of
ideas and require seamless transitions between topics. The learner may find it challenging to keep
up with the pace of a conversation, even if they possess the vocabulary to express themselves. 

  

Communication Anxiety: The pressure of speaking with native speakers can trigger anxiety,
further affecting the learner's performance. Anxiety can hinder cognitive processes, including word
retrieval, and may lead to feelings of frustration. 

  

Pragmatic Knowledge: Beyond vocabulary, effective communication involves understanding social
norms, idiomatic expressions, and pragmatic nuances in the target language. These elements play a
significant role in performance and are often overlooked in pure vocabulary acquisition. 

  

Bridging the Gap 

  

To bridge the gap between competence and performance, language learners should focus on
activities that promote practical language use: 

  

- Conversaton Practice: Engaging in regular conversations with native speakers or language
partners can enhance performance by providing opportunities for real-time vocabulary retrieval. 

  

- Contextual Learning: Learning words within specific contexts or scenarios can aid in their recall
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during relevant conversations. 

  

- Fluency Development: Activities that emphasize fluency, such as speed drills and spontaneous
speaking exercises, can help learners become more comfortable with the performance aspect of
language. 

  

- Cultural Understanding: Gaining insight into the cultural and social aspects of a language can
improve pragmatic knowledge, contributing to more effective communication. 

  

In conclusion, the example of our Spanish speaker learning German illustrates the intricate balance
between vocabulary acquisition (competence) and vocabulary use (performance) in language
learning. While competence is vital, it is the application of that knowledge in real-world situations
that ultimately defines one's language proficiency. Acknowledging and addressing the challenges in
performance is crucial for becoming a proficient and confident language user. 

  

Accent and Pronunciation (Performance) vs. Grammatical Accuracy (Competence): Ex3 

  

 Example: An Italian student of English has a noticeable Italian accent when speaking English.
While they have a deep understanding of English grammar and can construct complex sentences
with accuracy (competence), their accent and pronunciation (performance) might still reflect their
Italian background. 

  

  Competence: Proficiency in English grammar. 

  Performance: Pronunciation and accent in spoken English. 

  

The example of the Italian student of English with a noticeable Italian accent provides a compelling
illustration of the distinction between accent and pronunciation (performance) versus grammatical
accuracy (competence) in language learning. 

  

Grammatical Competence 

  

In this case, the Italian student exhibits a commendable level of grammatical competence in English.
This competence encompasses a profound understanding of English grammar, syntax, and
sentence structure. The student can construct complex sentences with precision and accuracy,
demonstrating an implicit knowledge of the language's structural underpinnings. This linguistic
competence is often acquired through formal education, study, and exposure to English grammar
rules. 

  

Accent and Pronunciation (Performance): 

  

On the other hand, the student's accent and pronunciation in English reflect the performance aspect
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of language learning. Accent pertains to the distinct phonological characteristics of speech
associated with a particular linguistic background. Pronunciation, on the other hand, involves the
articulation and enunciation of individual sounds, words, and sentences in the target language. 

  

In this case, the Italian student's noticeable Italian accent indicates that their English pronunciation
is influenced by their native language. Despite their competence in English grammar, their
performance in terms of accent and pronunciation reveals their linguistic background. Their English
speech may feature elements such as the pronunciation of certain English sounds with Italian
phonology or the intonation patterns typical of Italian speech. 

  

Several factors contribute to the divergence between grammatical competence and pronunciation
performance: 

First Language Influence: An individual's native language can strongly influence their
pronunciation when learning a new language. Phonological differences between languages can
result innoticeable accents. 

Phonological Awareness: Some language learners may have greater difficulty acquiring native-like
pronunciation due to differences in phonological awareness and speech sound production. 

Exposure and Practice: Pronunciation proficiency often requires substantial exposure to native
speakers and consistent practice, which may not be prioritized in language learning programs
focused on grammar and vocabulary. 

  

 Individual Variation: Language learners vary in their aptitude for mimicking accents and achieving
native-like pronunciation. Some individuals may naturally have an ear for phonological nuances,
while others may find it more challenging. 

  

Sociocultural Factors: Sociocultural factors, such as language exposure during formative years
and the degree of immersion in an English-speaking environment, can also influence pronunciation
performance. 

  

In summary, the example of the Italian student highlights the coexistence of competence and
performance in language learning. While grammatical competence reflects a deep understanding of
English grammar and the ability to construct sentences accurately, pronunciation performance
reveals the influence of the learner's native language and their accent. Recognizing the distinction
between these two aspects is crucial, as both contribute to effective communication, and learners
may prioritize different aspects based on their language learning goals. Some learners may prioritize
grammatical accuracy, while others may strive to achieve native-like pronunciation and reduce their
accent. Ultimately, language learners can benefit from a balanced approach that addresses both
competence and performance in their language acquisition journey. 

  

Cultural Awareness (Competence) vs. Cultural Appropriateness (Performance): Ex 4 

Example: A Chinese student studying in France has a strong competence in French and
understands the cultural nuances of French society. However, in certain social situations, they may
unintentionally behave in ways that are considered culturally inappropriate or awkward by native
French speakers due to differences in social norms and expectations (performance). 
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 Competence: Understanding of French culture and customs. 

 Performance: Navigating social situations appropriately within the French culture. 

  

The example of the Chinese student studying in France exemplifies the distinction between cultural
awareness (competence) and cultural appropriateness (performance) in the context of cross-cultural
interactions. 

  

Cultural Awareness (Competence): 

  

The Chinese student's strong competence in French includes not only linguistic proficiency but also
a profound understanding of the cultural nuances of French society. This cultural awareness is the
result of dedicated learning, exposure to French culture, and an ability to comprehend and navigate
the subtleties of French social norms, values, customs, and etiquette. This competence goes
beyond language skills and extends to an insightful grasp of the cultural fabric in which the language
is embedded. 

  

Cultural Appropriateness (Performance): 

  

However, the student's cultural performance may not always align perfectly with their cultural
competence. In specific social situations, they might inadvertently behave in ways that are
considered culturally inappropriate or awkward by native French speakers. This discrepancy arises
from differences in social norms and expectations between their native culture (Chinese) and the
host culture (French). 

  

Several factors contribute to this gap between cultural competence and cultural appropriateness: 

  

Cultural Norms: Every culture has its unique set of norms, and these norms dictate appropriate
behavior in various social contexts. What is considered polite, respectful, or acceptable in one
culture might differ significantly from another. 

  

Cultural Scripts: Cultural scripts are unwritten rules that govern social interactions, such as
greetings, gestures, and communication styles. Adhering to these scripts is essential for cultural
appropriateness but can be challenging for someone from a different cultural background. 

Cultural Context: The same behavior can be interpreted differently in various cultural contexts. For
example, directness in communication may be valued in one culture but seen as confrontational in
another. 

  

Individual Variation : Individuals within a culture can also exhibit variations in their adherence to
cultural norms, leading to potential misunderstandings even among native speakers. 

Cultural Adaptation: Adaptation to a new culture takes time and experience. While cultural
competence can be acquired through study and observation, applying that knowledge effectively in
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real-life situations (performance) often requires practice and experience. 

  

Navigating the Gap: 

  

To bridge the gap between cultural competence and cultural appropriateness, individuals in
cross-cultural contexts can: 

  

- Seek guidance from native speakers or cultural mentors to navigate specific social situations. 

- Engage in cultural immersion experiences to gain practical insights into cultural norms and
expectations. 

- Reflect on their own cultural assumptions and biases to enhance cultural sensitivity. 

- Continuously learn and adapt to the cutural nuances of the host culture. 

- Be open to feedback and correction from native speakers, acknowledging that cultural
appropriateness is a dynamic process. 

  

the example of the Chinese student in France illustrates the intricate interplay between cultural
awareness (competence) and cultural appropriateness (performance) in cross-cultural interactions.
While competence reflects a deep understanding of a culture's intricacies, performance involves the
application of that understanding in real-life situations. Recognizing and addressing the gap
between these two aspects is vital for effective cross-cultural communication and integration into a
new cultural context. 
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 My lovely Marrakech 

Marrakech, a city of beauty and grace,

Struck by an earthquake, a terrible embrace.

Buildings crumbled, people trapped,

A tragedy that left the nation wrapped. 

But love and support poured from all around,

King of Morocco's care, a love profound.

Spain, Qatar, Israel, UK, France, and UAE,

All came together to help and pray. 

Rescuers worked tirelessly, day and night,

To save lives and bring hope, a shining light.

The world watched in awe and admiration,

As nations united in a time of devastation. 

Marrakech, a city of resilience and strength,

Will rise again, with love as its length.

For in times of crisis, we stand as one,

A world united, until the work is done. 
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 Chomsky's love: A linguistics Odyssey 

In the world of words and thoughts so deep,

There lived a man, Chomsky, wisdom's keep.

His love, not of the heart, but of the mind,

A passion for language, one of a kind. 

In linguistic realms, he found his delight,

Syntax and structure, his guiding light.

With intellect vast and ideas so grand,

Chomsky explored the language's innerland. 

His love for linguistics, a burning fire,

Unveiling patterns, his heart's desire.

In generative grammar, he forged a trail,

Unraveling mysteries, without fail. 

The syntax trees, they danced and swayed,

In Chomskyan syntax, they were laid.

Deep structures and transformations' art,

Revealing how language could impart. 

His love for knowledge, a boundless sea,

Syntax, semantics, and morphology.

Chomsky's devotion, an intellectual quest,

To understand language's secrets, he'd invest. 

Through decades of work, his theories grew,

Challenging paradigms, turning them askew.

The Universal Grammar, a concept profound,

In Chomsky's love for linguistics, it was found. 

But love's not just theory, not just the mind,

It's the passion that in his heart defined.

For words and language, his soul did yearn,

In Chomsky's love for linguistics, we discern. 

Though his love was not of human embrace,

In language's embrace, he found his place.

A love affair with words, so deep and true,

In Chomsky's world, a love story anew. 

So, let us celebrate this scholar's devotion,
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To the study of language, his life's ocean.

Chomsky's love, a legacy to behold,

In the annals of linguistics, forever told. 

In the halls of academia, his name renowned,

Chomsky's love for linguistics knew no bound.

From syntax to phonetics, semantics too,

His intellect roamed, ideas anew. 

Generative linguistics, transformational grammar,

Chomsky's theories ignited a fervent clamor.

In lecture halls and books he'd scribe,

His love for linguistics, ever alive. 

With each linguistic rule that he'd unfold,

Chomsky's passion for knowledge would be extolled.

The deep structures of thought he'd explore,

In the realm of language, he'd always implore. 

His love for linguistics, a beacon so bright,

Guiding scholars through linguistic night.

In his words and writings, a treasure trove,

Chomsky's devotion to language, we'll alwaysrove. 

In syntax trees and formalisms, he'd immerse,

Unraveling language's secrets, chapter and verse.

His love, a guiding star for many a mind,

In the world of linguistics, one of a kind. 

So, here's to Chomsky, the linguist so sage,

Whose love for language transcends every age.

In the realm of words, his legacy stands tall,

A love affair with linguistics, admired by all 

In the ivory towers of academia, he'd reside,

Chomsky's love for linguistics, a scholarly ride.

His inquiries into syntax, deep and profound,

Formed the bedrock upon which knowledge was found. 

The Chomskyan revolution, it did ensue,

A paradigm shift in linguistics, entirely new.

Universal Grammar, his theory's core,

Explained language's essence, forevermore. 

From deep structures to surface forms,

Page 37/41



Anthology of Gibran Banhakeia

Chomsky's ideas weathered countless storms.

His passion for syntax, syntax so neat,

A love affair with language, truly complete. 

But Chomsky's love extended far beyond,

To politics, philosophy, his thoughts respond.

A critic of power, an activist's heart,

In his quest for justice, he'd play his part. 

In debates and discussions, he'd engage,

With thinkers and scholars, from every stage.

His love for ideas, for dialectic strife,

In Chomsky's world, the essence of life. 

And as the years rolled on, his legacy grew,

In the minds of students, his ideas they'd pursue.

Chomsky's love, a beacon, a guiding star,

In the constellation of knowledge, near and far. 

So, let us remember this scholar so wise,

Whose love for linguistics reached endless skies.

In the realm of intellect, he'd eternally soar,

A love for learning, we can't ignore 

hank you, Chomsky, for your tireless quest,

For linguistics and knowledge, you gave your best.

Your love for language, a beacon so bright,

Has illuminated the world with intellectual light. 

Through syntax trees and linguistic theories,

You've enriched our understanding, erased all queries.

Your passion for ideas, your critical thought,

Have inspired generations, as they've sought. 

To you, we owe gratitude, deep and true,

For the insights you've shared, the wisdom you grew.

In the pursuit of truth, you blazed a trail,

A legacy of learning, that will never fail. 

So, thank you, Chomsky, for all you've done,

For broadening our horizons, every single one.

Your love for linguistics, a gift to us all,

In the vast realm of knowledge, you stand tall 

Chomsky, your influence spans far and wide,
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In the realms of academia, you're a source of pride.

Your dedication to truth and intellectual grace,

Has left an indelible mark in every space. 

Through your words and lectures, you've imparted,

The essence of learning, and it's dearly regarded.

Your love for linguistics, a guiding star,

Has shaped the way we think, from near to far. 

In politics, philosophy, and activism's call,

You've shown us that ideas can truly enthral.

Your critiques of power, your quest for the right,

Have inspired countless souls to take up the fight. 

So, thank you, Chomsky, for the knowledge you've sown,

For the wisdom you've shared, the seeds you've thrown.

Your love for learning, an eternal flame,

In the hearts of those you've touched, will forever remain. 

As we celebrate your legacy, today and beyond,

Your impact on the world continues to respond.

For the love of Chomsky, in our hearts it'll reside,

A tribute to your brilliance, far and wide.
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 Postmodern Philosophers: Exploring Unique Perspectives  (

Summary ) 

In the landscape of postmodern philosophy and critical theory, several influential figures have
emerged, each with their unique perspectives and contributions. Among these thinkers are Jean
Baudrillard, Michel Foucault, Jean-François Lyotard, and Gayatri Chakravorty Spivak. While they
share some common concerns related to the complexities of contemporary society and knowledge,
their works are marked by distinct focuses and philosophical approaches. 

Jean Baudrillard is perhaps best known for his exploration of hyperreality and the idea that the
modern world is increasingly defined by simulations and signs rather than genuine reality. His work
delves into the realm of consumer culture, mass media, and the erosion of meaning in a society
inundated with images and symbols. Baudrillard argues that our perceptions and experiences are
constructed by the media and technology, leading to a blurring of the boundaries between reality
and representation. His concept of the "simulacrum" encapsulates this notion of a world where
simulations and copies replace the real, rendering traditional categories of truth and authenticity
obsolete. 

In contrast, Michel Foucault's intellectual pursuits revolve around the intricate dynamics of power,
knowledge, and social institutions. His extensive body of work examines how power operates within
various contexts, such as asylums, and sexuality. Foucault's scholarship is characterized by a
meticulous historical analysis, unveiling the ways in which knowledge is produced and utilized to
control and regulate society. His inquiries into the mechanisms of discipline and surveillance
underscore the pervasive influence of power structures in shaping human behavior and institutions.
Foucault's philosophical lens is firmly focused on the historical evolution of power and knowledge,
revealing the underlying forces that govern our lives. 

Jean-François Lyotard, on the other hand, is renowned for his engagement with postmodernism and
the concept of the "incredulity toward metanarratives." Lyotard's work challenges the notion of
grand, overarching narratives that claim to provide comprehensive explanations of reality. He posits
that in the contemporary era, such metanarratives have lost their credibility, giving way to a
fragmented and pluralistic understanding of knowledge. Lyotard's philosophy underscores the
skepticism towards universal truths and the embrace of diverse, local narratives. In his view, the
postmodern condition is one marked by a multiplicity of perspectives and the rejection of totalizing
theories. 

Lastly, Gayatri Chakravorty Spivak stands out as a prominent postcolonial theorist. Her work is
deeply rooted in issues related to colonialism, feminism, and the representation of marginalized
voices. Spivak's scholarship grapples with the challenges of representing the experiences of those
historically silenced and oppressed. She interrogates the power structures that perpetuate colonial
and patriarchal systems, emphasizing the importance of hearing the voices of the "subaltern," those
who exist on the fringes of society and history. Spivak's work serves as a reminder of the ongoing
struggles for equality, justice, and the recognition of diverse perspectives in a world shaped by
colonial legacies. 

All of them are influential thinkers in the field of postmodern philosophy and critical theory, each
offering a distinct lens through which to view the complexities of contemporary society and
knowledge. Baudrillard's focus on hyperreality, Foucault's examination of power and knowledge,
Lyotard's critique of metanarratives, and Spivak's engagement with postcolonial issues contribute to
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a rich tapestry of philosophical discourse. Their works invite us to critically reflect on the nature of
reality, power dynamics, the limits of grand narratives, and the imperative of giving voice to the
marginalized?an intellectual journey that remains as relevant and thought-provoking today as ever.
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